
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
morto l’ann d’apre’, a dëznòou
ann. Apre’ Chezarin s’ero mai
marià bou Cristino Levet quë ii
avìo dounà ën fìi, Barnadin,
nisù ën Blins ënt al 1892. 
Chezarin ero mort a Touloun
ënt al 1902 a l’age dë 51 ann,
ën laisant vìdouo la sëcoundo
frëmmo.
Barbo Chezarin avìo fach la
chansoun “Barbo Tisto Pasquier”,
 

 

VOUAI QUE
RIGOULADO!

FACH DA JAN PEIRE DË BOUSQUÌER

 

Ëntë’ noste Valade Ousitane i
à pa gaire dë chanson ën
Ousitan përqué la gënt
chantàven ën paou i chanson
qu’ arubàven dë dëforo. I
chantàven ën franses, ma
dëcò ën piamountes. Carcun
chantàven carque chanson ën
prouvënsal, ma dëspei quë la
Prouvënso avìo quità dë vive
ën prouvënsal, bëlovans , da
‘qui-òouto i arubavo mec pi dë
chansoun ën franses. Pei apre’
i èren arubée i chansoun ën
italian dla grando guero.
Toutun ën Blins i avìo dë
pouheto quë fazìen dë chanson
nove ën nosto lengo. I pi boun i
èren barbo Chezarin Levet e
siou fìi barbo Barnadin Levet. 
 
Barbo Chezarin ero nisù ënt al
Cartier ‘n Aval dë Blins, al
Pieiné Pichot, ënt al 1850. Lou
10 dë nouvëmbre dal 1878 al
avìo marià Touaneto dë barbo
Tisto Pasquier dë dès ann pi
jouve. Apre’ lou mariage i èren
partì për Touloun, dounte
Chezarin travaiavo ëntë’
n’ouberge e Touaneto fazìo lou
minagge . Ma lou bounur avìo
pa durà gaire e Touaneto ero 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
nante al parlavo dë siou 
paire mëssé  e al countavo 
dal mariage dë Talino, la sore 
dë Touaneto, bou Barnadin 
dë Guiàoude Levet. Dë sëgur 
al avìo fach dëcò d’aoute
chansoun, përqué l’ero lou
pi pouheto.
 
Siou fìi, barbo Barnadin, ero
dëcò anà vive ën Prouvënso 
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e al venìo ën Blins mec d’istà.
Souvënt al butavo i braie
courte e just na “canottiera”
(acò së costumavo pa an aquel
tëmp alài ën Blins), bou ‘co së
vihìo sio bouro   tant quë
carcun dizìo qu’al sëmiavo a
n’ours. I paire e i maire voulìen
pa quë i fiie ii pàrlëssen, quë i
anëssen balà cante al ero al
bal, përqué la së dizìo qu’al fes
ën frëmënìe  , ma saven tucchi
quë aquisti counséi pa toutte ii
ëscòouten…
Al fazìo dë biei rëtrat di
përsoune e pareis quë la
n’àbie ënquée carcun për aquì.
Da viei al vënìo ai Bals, përqué
siou partamënt dal Pieiné
Pichot ero toumbà për i
mouvimënt dal tëren. S’ën mur
dë ‘n chambrin  ai Bals al avìo
fach ën bel dësenh dal Pelvou.
Al s’ero marià bou Marie Louise
Gelatto e al ero ‘sta viddou.
Da viei al istavo a l’ouspidal dë
Draguinhan e al ero mort a
Touloun ënt al 1960 a l’age d’
ëscazi 68 ann.
 
Barbo Barnadin ëntrà lou 1911 e
lou 1915 avìo fach la chansoun
dë Blins, “Vouai que rigoulado!”.
Aquest inne dë siou paìs së
sëméo pa an aquihii di vile
italiane, quë soun souvënt
‘stëntous  e piourous. Ënt
aquësto chansoun i à la
jouvëntù, garsoun e mëndìe  ,
e i à la vuéiio dë vive.
L’aire ven da la “Valse Brune”,
quë Georges Krier avìo
coumpouzà ënt al 1909. 
Aquësto valso ero ben
counisùo, dëcò përqué i 
avìo siërvù da inne dë 
l’ëspouzisioun intërnasiounalo
dë Turin dal 1911.
L’ero ‘stà Jacou dë barbo
Carlou quë m’avìo dounà i
ësquiarzimënt për capì a founs
acò quë së di ënt la chansoun: 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Isì vou faou sënte la
rëgistrasioun qu’avìou fach ënt
al 1971 a l’oste dë Rua la
Guiéizo dë Blins.
Aquel quë chanto la chansoun
l’e’ bouanimo dë Batistin Galion
(Giovanni Battista Gallian, 1909-
1980), quë la chantavo miéi quë
tucchi. Ishai e alai pouhé sënte
carqui pichot ësbaliou e carque
parolle dë trop, përché la
rëgistrasioun ero ‘stée faccho a la
bono, sënso dëgune prëparasioun.
 
I magistre quë, miraccou,
vourguëssen moustrà la
chansoun a l’ëscolo i pouharìen
boucà lou numre 62 dla revisto
“Lou Temp Nouvel”: aquì i
parolle soun ëscricche ben juste
për esse chantée.
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
i à la jouvëntù ma soubre tout i
à tre’ garsoun pa ‘nquée
marià (coumpres Barnadin).
Lou prim vers    dla chansoun
l’e’ ën franses, i aouti sinc soun
ënt al bel ousitan dë Blins. 
 
Lou sëcount vers parlo di mëndìe
dal Cartier ‘n Aval quë soun
n’ëstis sapiëntoune e dë
Barnadin quë l’e’ n’ësquerniaire
ma quë d’uvern al vai vio ën
Prouvënso.
Lou ters vers parlo di garsoun dë
Blins quë van veire i mëndìe dë
La Vilo (Chasteldelfin) e pei 
d’aquëlle dë Blins quë van
dëcò a La Vilo, ma qu’ ën
pasant a travers di ribbe i
rèsten ësbrounée   .
Lou couart vers l’e’ për Juon
Michel, lou capitani dla
jouvëntù, quë voularìo marià
n’arditiero   , bele qu’al abie
mec ën champ dë chaoul   (për
grande qu’i sien i choouliere
soun toutte pichotte!).
Lou couint vers parlo dë
Vielmet Friher, quë fai lou
sacriste dla guiéizo dë San
Jacou a Ruà la Guiéizo. 
Lou sest vers l’e’ la finalo dla
chansoun a la modo di Levet.
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   purtroppo
   casalinga
   nuovamente
   suocero
   peluria
   libertino
   cameretta
   nostalgici
   ragazze
    strofa
    beffeggiatore
    con le ginocchia doloranti
    ereditiera
    cavoli
    campi di cavoli
    abbuffone
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Vouai que rigoulado!
 
I
      Mes braves gens voulez-vous me permettre
      je ne voulais vous importuner pas
      de vous chanter une petite chansonnette
      j’espère que le monde m’écoutera. 
 
5    Dans la vallée toute fleurie de roses
      je vous dirai ce que j’ai ressenti
      il se passe de bien jolies choses
      dans notre beau pays.
 
          Vouai que rigoulado
eisì din nouostro valado,
da la Rubiero ei Chazal
lei se devertén pa mal!
 
II
9     Ma pei tetun carcaren les se crèioun d’èser
       les se fon veir’ dapertout ent’ les von 
       la lour semeò que pa ren les areste     
       e a lour dir l’à mac éles que son.
 
13    Aviòn decò en brave ‘squerniaire  
        eirouzament al à foutù lou comp,
        aquel aquì ei valiò pa pei gaire
        tout’ les fìes ‘ou diziòn.
 
III
17   Nouostro jouventù per veire de jòlies fìes
       les nouòstres en moument les aviòn deleisà:
       – Eilaval a La Vilo les soun pu’ gentìles
       a Blins de ton bèles qu’i dìzoun la lei n’à pa.-
 
21    Aquéstes drières on ‘gù ‘n paou de rabieto
        e ‘n bel jour les se soun desidà :

         – Anén veire aquéles fïhétes –
         Ma lou londemon les soun ‘stà ‘sbreounà.
 
IV
25    Dla jouventù avion lou capitani
        aquel aquì avìo ‘nca’ ‘n paou de saber  far
        ma soulament l’ei en diaou de ‘n lapani
        qu’ei troubarè pa a se mariar.               
 
29    Prouprietari d’ na grondo choouliero:
        – Fìes a sui decò ‘nca’ da guerdiar! –
        Per si barbis ei voulariò n’aretiero
        ma creién qu’ei po’ se brousar.
 
V
33     Anen decò a la ruà de la meso
          a la diamenjo lei se devertén
         la le à lou sacristo ‘mbé sa campaneto
         que tout lou matin fai lou vai e ven.
 
37     E d’aquel mentre que la meso souono
         ad uno ad uno les vehén aribar.
         Dizou : – Jouventù, encuéi la fazén bouono,
         les fon que nous guerdiar! –
 
VI
41     Escuzà-me ma bravo genteto
         e crèou pa que vouisé m’en vouler 
         se vous ai nuià ‘mbé ma chansouneto
         l’ero pei mac per vous far saber
 
45    so que se paso dedin la valado
        e da la simo fin ei soum d’aval
        tout so qu’ai dich l’ei mac na choucado
       ma lei se devertén pa mal!
 
‘Scuzà-ou aquì!
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